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Підготовка студентів до професії перекладача

у системі університетської освіти
Професійна діяльність майбутніх перекладачів має суттєву особливість, що виокремлює цю категорію спеціалістів з-поміж інших початківців у професії: молодий перекладач, завершуючи навчання в університеті, як правило, не знає, у якій сфері буде працювати: у промисловості, медицині, авіації, спорті, культурі, дипломатії чи власне перекладачем художньої літератури, при тому, що перелік професій, які сьогодні забезпечують життєдіяльність суспільства та його промислово-економічний базис, постійно розширюється. 
Зазначену особливість посилює протиріччя, що супроводжує діяльність молодого перекладача на початку професійного шляху й характеризується, з одного боку, наявністю достатнього рівня знань з іноземної мови та навичок перекладу (маємо на увазі вмотивованого відповідального випускника ВНЗ) і потребою самостійного опанування специфічної лексики іноземною мовою, а також особливостей професійного дискурсу для ефективного виконання функції перекладача в тій галузі діяльності, у якій відбулося працевлаштування.
Дослідники суспільного розвитку в ХХІ ст. акцентують увагу на низці світових досягнень, як от: сталий розвиток суспільства, зростання людського капіталу, нарощування інвестицій у технології, які в сукупності вимагають від людини як основного виробника суспільного продукту навчання протягом життя з метою неперервного оновлення особистої професійної компетентності. Стосовно професії перекладача, на думку науковців, і ми її поділяємо, основою професійної компетентності є іншомовна комунікативна компетентність, ефективно реалізована в просторі професійних дискурсів. 

Як забезпечити підготовку сучасного студента до входження в професію перекладача? Які компетентності мають бути сформовані в процесі навчання в університеті, крім базових з іншомовної комунікації, щоб перекладач-початківець був конкурентоспроможним на сучасному ринку праці? Спробуємо окреслити провідні, на нашу думку, умови організації навчання студентів в університеті як майбутніх перекладачів.
По-перше, важливо, щоб студенти могли опанувати в навчальному процесі (на всіх етапах) достатній обсяг сучасних знань з іноземної мови і перекладу як основи майбутньої професії. Бажаний результат забезпечується навчальними планами ВНЗ, усіма видами навчальних занять, самостійною та дослідницькою діяльністю студентів, науково-методичною роботою кафедр, отже, актуальним є оновлення всіх складових навчально-виховного процесу в університеті. 
По-друге, набуті студентом-випускником фахові знання і сформовані в процесі навчання компетентності мають відповідати потребам реальної професійної діяльності. Якщо іншомовна комунікативна компетентність формується в процесі навчання в університеті, то потреби галузі майбутньої професійної діяльності молодого спеціаліста як перекладача спрогнозувати складно. Отже, у період навчання в університеті студенти мають або обрати галузь професійної діяльності на етапі вступу до магістратури й опановувати відповідну галузеву лексику та особливості професійних дискурсів самостійно, або навчальні плани мають забезпечити студенту вибір відповідних спецкурсів. 
По-третє, у випускника-перекладача в період навчання має формуватися потреба неперервного професійного розвитку. Досягнення такої мети потребує взаємодії в навчальному процесі усіх структур університету. До того ж входження в професію ґрунтується на особистісних ціннісних орієнтаціях.
Безсумнівно, зазначене є умовним теоретичним конструктом досягнення позитивного результату – конкурентоспроможності випускників-перекладачів на сучасному ринку праці. Конструкт (як узагальнення його смислів у філософії, психології, педагогіці) ми розглядаємо як спосіб гіпотетичного визначення відношень між окремими об’єктами чи подіями у випадку, коли власне процес не спостерігається й об’єктивно не вимірюється, хоча вважається, що він існує, оскільки прогнозовано викликає вимірювані явища. Стосовно проблеми, яка розглядається, конструкт дозволяє багатоваріативне моделювання процесу навчання студентів-перекладачів у ВНЗ на основі сучасних вимог до професії й особистості перекладача, хоча сам процес професійної діяльності випускників, його спостереження й об’єктивне вимірювання вже не є задачею університету. 
У червні 2016 р. на Орхуській конференції (Aarhus University) міжнародною групою вчених (Chris Newfield, Cris Shore, Roxana Chiappa, Nick Lewis та ін.) представлено «Новий соціальний контракт для вищої освіти» як результат п’ятирічного дослідження динамічних відносин між університетами та економікою знань (UNIKE) в Європі й Азіатсько-Тихоокеанському регіоні [1]. Презентований проект заклав фундамент оновлення ключових принципів діяльності університетів, їх переформатування з урахуванням постійних змін у відносинах із владою, економікою, суспільством. Ініційована декларація спрямована на зміну ролі вищої освіти і наукових досліджень у сучасному світі та нову організацію університетської діяльності. Відповідно «Копенгагенська (Оклендська) декларація» визначає 6 ключових принципів діяльності університетів на найближчу перспективу, а саме: суспільне благо, соціальна відповідальність, академічна свобода, освітня автономія, незалежність університетів і гуманізація умов праці [2]. На нашу думку, перші два принципи – суспільне благо і соціальна відповідальність – регламентують новий зміст університетської освіти, останні чотири – це конструкт умов забезпечення нової якості вищої освіти, результат якої – суспільно спрямований і соціально відповідальний конкурентоспроможний випускник університету.
Під час IV Міжнародної наукової конференції «Когнітивно-прагматичні дослідження професійних дискурсів» (Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна, 2014 р.) вітчизняні науковці, прогнозуючи оновлений зміст університетської освіти, обговорили лінгвокогнітивні й прагматичні аспекти іншомовного професійного спілкування, когнітивні проблеми перекладу в руслі когнітивно-дискурсивної парадигми, технології і методики навчання іноземних мов як основи професійної діяльності перекладачів [3]. Так, І.В. Змійова пише, що перекладач є не лише спеціалістом з мови, перш за все, він є спеціалістом у своїй професії, він двомовний по суті, а знання мов визначає можливість перекладацької діяльності [4]. На її думку, професійна компетенція перекладача не зводиться до володіння двома мовами: білінгвізм професійного перекладача – це знання двох мов плюс уміння знаходити і співвідносити комунікативно рівноцінні засоби цих мов, а також знання принципів, методів і прийомів, що створюють це вміння. Отже, актуальним питанням перекладацької компетенції є відбір, оцінювання знань і вмінь для професійного дискурсу. Дотримуючись такого підходу, зазначимо також, що професійна компетенція як виконувана професійна функція потребує сформованої професійної компетентності, у нашому контексті – забезпечення професійних дискурсів іноземною мовою. 
Учений В. Михайленко акцентує увагу на важливості формування у студентів-перекладачів мовних знань для спеціальних цілей і потреби неперервного професійного розвитку. “The students learning professional must be in the English Continuous Professional Development’s context beginning with Introduction into their speciality ongoing through their undergraduate studies up to their graduadion,” – відзначає він [5].
Проблема підготовки студентів університетів до професії перекладача залишається актуальною й для освітян зарубіжжя, на чому наголошує Л. Максименко, досліджуючи досвід організації підготовки перекладачів на сучасному етапі розвитку вищої школи в різних країнах світу[6]. 
Поршнєва О.Р. у докторській дисертації «Междисциплинарные основы базовой лингвистической подготовки специалиста-переводчика» узагальнює досвід європейської університетської освіти та визначає важливу умову її організації: кожна школа має свої власні методи навчання [7]. Так, теоретичною базою розвитку механізмів текстової діяльності у Женевській школі є теорія дискурсу (розроблена в Лозаннському університеті), дослідження структури текстів та розвитку текстових здібностей, які проводяться лабораторією з психології мовлення при факультеті психології Женевського університету, оскільки там дотримуються принципу: якщо не розумієшся на тому, що маєш перекладати, жодні лінгвістичні знання та здібності тобі не допоможуть.

Досвід університетів Німеччини висвітлено в роботах Отрощенко Л. [8], яка пише, що в основу навчання студентів покладено тезу: переклад – це практична діяльність, спрямована на виконання конкретних комунікативних завдань у диференційованій за місцем і часом міжкультурній суспільній сфері. Тому під час професійної підготовки перекладачів у Німеччині відбувається послідовна адаптація навчання перекладу до вимог інформаційного суспільства, що зумовлює акцент на професійну спеціалізацію і підготовку майбутніх перекладачів згідно з каталогом додаткових спеціальностей, який постійно розширюється, тобто навчальний процес університету відповідає на запит економіки щодо професійної діяльності перекладачів.
Отже, конструкт підготовки студентів університету до професії перекладача дозволяє акцентувати увагу на тому, що вивчення іноземної мови – особистісна потреба; успішність опанування іноземних мов зумовлюється потребою затребуваності в професії; реалізація мовних намірів залежить від ступеня володіння одиницями мови й уміння вживати їх у конкретних ситуаціях, у тому числі, у професійних дискурсах; суб’єктна позиція в освіті реалізується в умінні навчатися. Оновлення змісту університетської освіти зумовлюється тим, що для сучасного студента важливі: розуміння інформаційного запиту, виражене в розумінні смислу й мети звернення до того чи іншого навчального змісту і його джерела; добровільне включення в навчальний процес; саморефлексія щодо результату навчання; критичність мислення та на його основі адекватне оцінювання й корегування свого навчання; інтерпретативна культура, яка дозволяє знаходити й пред’являти іншим власні смисли, що народилися в ході навчання; самостійність у досягненні позитивних результатів; уміння навчатися в системі міжсуб’єктних відносин; неперервний професійний розвиток. 
Відповідно організований процес навчання в університетах потребує сучасних технологій і стратегій навчання перекладу, які ґрунтуються на взаємодії всіх учасників освітнього процесу: студентів, викладачів, замовників професійних послуг перекладачів. Конструкт підготовки студентів до професії перекладача дозволяє розробити нові моделі навчального процесу університету.
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